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Klasik Osmanlı Türkçesine Ait Bir Tıp Kitabı: 

“Ùıbb-ı KimyÀ´í”  

 Hacı Veli Bişkin1 

Özet 

İnsanlığın varoluşundan bu yana tıp da insan hayatında önemini koruyarak 

günümüze kadar süregelmiş bir bilim dalı olmuştur. İnsanın olduğu yerde 

hastalıklar da kaçınılmaz olmuş ve her milletin insanı da bu hastalıkları tedavi 

ve hastalıklardan korunma noktasında gerek kendilerinin gerekse de 

kendilerinden öncekilerin uyguladığı yöntemleri kendi zamanlarında kulaktan 

kulağa aktarmak yoluyla ya da yazılanları okuyarak uygulamışlardır. Bu 

noktada tıp bilimi Türkler için de büyük önem arz etmiş bir bilim dalı olmuştur. 

Nihayetinde de tarih sahnesine çıktıkları coğrafyalarda - Göktürkler, Uygurlar, 

Selçuklular ve Osmanlı dönemlerinde- yüzyıllar içerisinde kendilerine has 

tedavi yöntemleri geliştirmişlerdir. Bunu yaparken de birçok bitki, ilaç, alet ve 

hastalık adlarıyla katkı sunmuşlardır. Tarihi metinler, milletler için geçmişten 

geleceğe önemli bir köprü olup alanlarında önemlidir ve bu eserler mutlaka 

incelenmelidir. Tıp metinleri de bu tarihi metinlerdendir ve mutlaka 

incelenmelidir. Çünkü buradan elde edilecek veriler o milletin kültür ve yazın 

tarihine de ayrıca katkı sunacaktır. Türklerin tıp metinlerine yaklaşımına 

baktığımızda Uygurlarla başlayan bir süreç ve devamında Anadolu’da birçok 

eserler ortaya konmuştur. Ömer b. Sinan el-İznikî tarafından yazılan Ùıbb-ı 
KimyÀ´í adlı eser de bu kaynaklardan bir tanesidir. 18. yüzyıla ait olan eser 

Klasik Osmanlı Türkçesi ile yazılmıştır. Bu dönem tıp açısından 

değerlendirildiğinde Arapça ve Farsça üzerinden Batı tıbbının ve dolayısıyla tıp 

terminolojisinin girmeye başladığı dönem olmuştur. Çalışmada eserin yazarı 

hakkında bilgi verilirken içeriği, yazar ve yazarın diğer eseri de 

değerlendirilmiştir. Çalışmayla on sekizinci yüzyıla ait olan bir tarihi tıp metni 

daha tanıtılarak eserin üzerinden Klasik Osmanlı Türkçesi dönemi bir eserinin 

daha bilim adamlarına ve araştırmacılarına kaynak oluşturması amaçlanmıştır. 

Eser üzerine ileride de yapılacak kapsamlı bir çalışmayla eserin bitki, hastalık 

ve ilaç adları başta olmak üzere dil açısından da değerlendirmelerle katkısı 

ortaya konabilir.  

GİRİŞ 

Ali Haydar Bayat tıbbı, “ bir bilim olmaktan çok teknik bir disiplin, fen olarak” 

tanımlarken hekimin amacını da “hastaya faydalı olmak” olarak belirtmiştir 

(2016; 16).  
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Yakıt ise tıp ve tabip kavramını “işinin ustası, yaptığı işi en iyi şekilde 

yapan ve bilen” olarak kullanılırken tabibe de yumuşak ve naziklik sıfatları 

vermiştir (2010:23)  

Yine bu bağlamda söz konusu kitap bir tıp metni olduğu için metin ve  tıp 

metinleri  kelimelerine de kısaca bakmakta fayda vardır. Metin kelimesi 

sözlüklerde “Basılmış veya elle yazılmış (el yazması) yazı, yazı parçası, tekst” 

şeklinde açıklanmaktadır (Misalli Büyük Sözlük, 2006; 2040; Türkçe Sözlük, 

2005; 1382) Sözcük batı dillerinde texte ve text olarak karşılık bulmaktadır. 

Sözcüklerin kökeni Latincede textus şekliyle kullanmış olup dokumak (weave) 

anlamındadır (Arslan, 2019; 10). 

Tıp metinlerinin bilimsel ve öğretici bir yönü vardır. Diğer bir ifadeyle 

kişisel görüşlerden ziyade bu metinlerde ilaç yapımları, hastalık adları ve 

tedavi metodları, ve bu esnada kullanılan gibi kişiden kişiye değişmeyen nesnel 

bilgiler verilir. Öyle ki hekim bu tür metinlerde görüşlerini desteklemek adına 

tanık gösterme yoluna gider. Kullandığı dil ikna edici bir dildir (Arslan, 2019; 

10). Bu metinlerde gördüğümüz cerrahi müdahaleler -ki Osmanlı ordusunda 

cerrahlara büyük vazifeler düşmüştür. Hatta Alâim-i Cerrahîn diye bildiğimiz 

eser Türk tıp tarihindeki ateşli silah yaralarının bahsedildiği ilk eser olma 

özelliği de taşımaktadır- ve tedavileri ile kullanılan aletler, yaraların 

tedavilerinde büyük önem taşımaktadır. (Arslan, 2019; 287). 

Tıp bilimine genel olarak bakıldığında çok erken dönemlerden itibaren 

şekillenmeye başladığı görülmektedir. Tıbbın başlangıç tarihini vermek istesek 

şu tarihte başlamıştır demek zordur. İnsanlığın en eski mesleklerinde de biri 

olma özelliğine sahiptir. İnsanoğlunun iç güdüsü tıbbın ortaya çıkışında bir 

faktördür. Ancak bu iç güdüler insanda hayvanlara göre – hayvanların iç 

güdüsel durumlarına örneklik teşkil etmesi bakımından; “keçilerin 
hastalandığında gözlerini çalıya sürtmeleri, leyleklerin gagalarındaki suyu 
kalın bağırsaklarına yakın anüslerine boşaltıp karınlarındaki şişliği gidermeleri, 
çoban köpeklerinin kusmayı sağlaması için üzerleri tüylü otları yemeleri, 
mandaların çamur banyosu yapmaları, kedi ve  köpeklerin, geyiklerin, 
papağanların ve şempanze gibi hayvanlarının tedavileri için değişik otları 
yemeleri ya da vücutlarının değişik yerlerine sürmeleri (Bişkin, 2021; 4 )” -  

sabit değildir ve zaman içerisindeki gelişme ve değişimlerle “ metafizik, dini, 

mistik ve amprik evrelerden” (Erdemir, 2014; 3) geçmek suretiyle modern 

tıbbın temellerini oluşturmuştur.   

Avrupa’da ve İslam coğrafyalarında hüküm sürmüş milletler bilimin birçok 

sahasında olduğu gibi tıp alanında da önemli çalışmalar yapmışlar, önemli 

eserler ortaya çıkarmışlar ve değerli hekimler yetiştirmişlerdir.  

Tıpkı Türk Edebiyatı tasnifi gibi Türklerin tıp tarihi de, “Orta Asya 
coğrafyasını kapsayan İslamiyet Öncesi, Selçuklu, Beylikler ve Osmanlı’yı 
kapsayan İslami Dönem ile Batıya yönelinen Modern Dönem Türk Tıbbı”  

olarak karşımıza çıkar (Bayat, 2016: 236). 
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Türkler İslami Dönem Öncesinde hastalıkları tedavi etmede şaman ve baksı 

olarak bilinen hekimlerden ve onların uyguladıkları tedavi yöntemlerinden şifa 

bulmaya çalışmışlardır.  

Selçuklular Anadolu’nun değişik yerlerinde kurmuş oldukları ilim 

merkezlerinde ve bu yerlerde yetiştirdikleri ilim adamlarıyla ve sonrasında da 

Osmanlı döneminde ise Osmanlılar kendilerinden önceki dönemde miras 

bırakılan ilim merkezlerini sahiplenip geliştirerek toplumuna katkı 

sağlamışlardır. Orhan Gazi döneminde kurulan İznik Medresesi önemli 

eserlerdendir. 

Müfredât-ı İbn-i Baytar çevirisi, İbn-i Baytar’ın ‘Kitabü’l-câmi’i fi’l-

edviyetü’l-müfrede’ adlı eserinden Türkçeye çevrilmiş Anadolu’da yazılmış 

bilinen en eski tıp eseridir. (Önler, 1990: 1; Canpolat, 1973: 21) 

Osmanlı tıbbı genel olarak “Humoralist, Geleneksel İslam Tıbbı ya da 

Nebevi Tıbb ve Geleneksel Halk Hekimliği” olmak üzere üç farklı tıbbî sistem 

üzerine kendini oturtmuş ve bu üç sistemin hepsinden de faydalanılırken tedavi 

temel amaç olarak görülmüştür (Dinçer, 2019; 15-16). 

18. yüzyılda özellikle matbaanın da kurulmasıyla Osmanlının batıya

açılmaya başladığı önem olmuştur. Bu yöneliş ve yenilik doğal olarak Osmanlı 

tıbbının da etkilemiş Paracelsus, Boerhaave gibi tıpçıların eserlerinden 

tercümeler yapılmıştır. On sekizinci yüzyıl Geleneksel Osmanlı tıbbı ile 

modern tıp arasında gidilip gelinen bir yüzyıldır. Batı dillerinden eser 

tercümeleri yanında Arapça ve Farsça önemli eserler de Türkçeye 

kazandırılmıştır. Bu dönemde yetişmiş birçok hekim, hekimbaşı gibi Ömer 

İznikî de bu yüzyılda sayabileceğimiz hekimlerden birisidir (Dinçer, 2019; 15-

16). Günümüzde bu eserlere tıp dünyasının ilgi duymasının yanı sıra eserler 

Türkoloji’de de ilgi uyandırmış ve bu eserler değişik açılardan incelenmiştir. 

Uygurlardan başlayarak 18. yüzyılın sonuna kadar olan bu eserlerin yüzyıllar 

bazında ve bibliyografik künyelerine de ulaşmak mümkündür. (Bişkin, 

2018;49-56; 2019; 1-14; Uysal-Demir, 2020 15-25; Yıldız, 2019; 416-436; 

Murat, 2019; 55-67) 

Ömer İznikî 

XVIII. yüzyılın önemli tıpçılarından birisi olduğunu (Türkler, 2002:

884) bildiğimiz Ömer İznikî’nin hayatıyla ilgili bilgiler de oldukça

kısıtlıdır. Ömer Şifaî ile çağdaş ve 1704 tarihinde sağ olduğu bazı

kaynaklarda görülmektedir (Mehmet Tahir, 1975: 250; İhsanoğlu, 2017:

350).

Ömer İznikî, “lisan-ı Efrenc” olarak ifade edilen Avrupa dil/lerine sahip 

(M. Tahir, 1975: 250; Kazancıgil, 2000: 195) bir tıpçıdır.  

Osmanlı’ya batı tıbbı Paracelsus üzerinden tıbb-ı cedid adıyla gelmiştir. 

Buradan gelen bilgiler  hekim Salih bin Nasrullah tarafından aktarılmıştır. 

Ömer İzniki’de bu tıpçı müelliflerden birisidir (İslâm Ansiklopedisi, 2012: 

109; Kazancıgil, 2000: 195). 



Hacı Veli Bişkin | 180 

Müellifin bu yazıya esas teşkil eden Ùıbb-ı KimyÀ´í adlı eseri dışında 

“Kunÿzu ÓayÀti’l-Ýnsan ÚÀnÿn-ı EùıbbÀ´-i FeylesÿfÀn” adlı bir eseri daha 

vardır. 

Eserin Ömer İznikî tarafından yazıldığını eserin metin bölümündeki“ömer 

e’t-ùabíb bin sinÀn”(1b/8).  şeklinde verilen kısmından 

görmekteyiz (Bişkin, 2021; 22). 

Eserin  altı nüshası vardır: İstanbul üniversitesi, TY, nr. 7140, Şehit Ali 

Paşa 2085, Reşit Efendi 690/4, İstanbul Üniversitesi 7142, Mevlana Müzesi 

2817, Çorum 2963/7 (İhsanoğlu, 2017; 350; Bişkin, 2021; 23). 

Esere metin üzerinden baktığımızda makale ve fasıllar ile bazı önemli 

görülen başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Tıp ilmi hakkında ameli bilgilerin verildiği birinci makale fasıllara 

ayrılmıştır. İkinci makale ise müellifin Arap, Acem, Rum ve Batılı tıpçıların 

kitaplarından edindiği bilgileri ve hastalara şifa vereceğine inandığı 

mürekkep ve müfret devaları bir araya getirerek bunları da değişik başlıklar 

altında madde başları olarak vermiştir ( İhsanoğlu; 2017; 350). Müellif bu 

durumu eserinde de “… iki maúÀle üzere terùíb ėtdim makÀletü’l- ÿlÀ tıbbıñ 

èilmiyyÀtını beyÀn eylemek içün birúaç fuãÿla  müştemil  eyledik zírÀ 

ùÀliblere umÿr-u ùabíèiyye bilmek  lÀzımdır maúÀletü’å-åÀní èarab ve èacem 

ve rÿm ve efrenc òuõõÀúlarınıñ iètimÀd ėtdikleri kütüb-i muèteberlerinden  

güzíde ve mücerreb ve nefèine vÀkıf olduàımız mürekkebÀtıñ  ve müfredÀtıñ 

şetÀtını cemè ėdüp birúaç ebvÀba müştemil úılup muóadderÀt-ı maèÀnísin 

libÀs-ı lisÀn-ı türkíde cilveger ve muòtÀãar úıldım ki mübtedílere ÀsÀn 

ùÀlebelere beyÀn ola[1b/16-2a/6]”(Bişkin, 2021; 23-24)” olarak vermiştir. 

Eser üzerinde Hacı Veli Bişkin tarafından bir doktora çalışması 

yapılmıştır (Bişkin, 2021). 

Ùıbb-ı KimyÀ´í 

Nil Sarı ve Bedizel Zülfikar eserin adını Tıbb-ı Kimya´î olarak verdikleri 

bir makale ile ele almışlardır. Bu makalede “ kimya” kelimesinin aslının 

Yunanca ‘himya’dan geldiği; Paracelsus’un kelimeyi tam olarak kimya 

anlamında kullanmasına kadar bazılarının bu ilmi “Sanat-ı Hermesiyye ve sırr-ı 

kehanet” olarak gördüğü belirtilmektedir. Osmanlıda bu sanata kimyasal tıp 

(tıbb-ı kimya) dendiği; temel amacın insan sağlığının korunması ve ortaya 

çıkan hastalıkların tedavi edilmesi olduğu belirtilmektedir. Eserde 

Paracelsus’tan başlayarak birçok kimya hekimlerinin teorileri ile filozofların 

fikirlerinden de yararlanılmıştır(Sarı-Bedizel, 1992:158-159; Kazancıgil, 2000: 
194; Bişkin, 2021; 22). 

Eser, tek nüsha olup İstanbul Üniversitesi kütüphanesinde kayıtlıdır: 

İstanbul Üniversitesi TY, nr. 7083: 359 yaprak H. 1107.  

Eser nesih yazı şekliyle 16 satır olarak yazılmış olup toplamda 352 varaktan 

oluşmakta ve 349 varağı metin bölümüdür. Kitabın ciltli dış ve iç kapağı 
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kırmızı yaldızlı renkte; kapağın birinci sayfasının sol iç ile ikinci sayfanın sağ 

iç kanadında fasıllar ve numaralandırmaları, ikinci sayfanın sol kanadında 

üniversitenin mühürlü nüsha numarası 7083 olarak kayıtlıdır.  

Eserin adı metin içerisinde geçmemekle birlikte kapaktan sonraki kısmında 

eserin adı “Ùıbb-ı KimyÀ´í  olarak yazılmıştır: 

Besmele ve dua ile başlayan eserde müellifin ismi “ …yeddü’ø-øaèifü’n-
naóífü’l-şeríf èömer bin sinÀn” [348a/6-7]”  olarak verilmiştir. 

Müellif diğer eserinde olduğu gibi, bu eseri de Hz. peygamberin “òayru’n-

nÀs men yenfeèu’n-nÀs” [2a/3].  hadisine nail olmak amacıyla 

yazdığını belirtmektedir. 

Eserin içerisindeki makale ve fasıllar ile terkipler ve önemli görülen 

başlıklar kırmızı olarak yazılmıştır.  

E. İhsanoğlu, eserin adının kitabın içinde geçmediğini belirtirken kitabın

adını ”Şifâ el-Mu’minîn” olarak verir (2017: 351). Eser, metinde de “iki 
muúaddime ve üç maúÀle her maúÀle netice-i ebvÀb ve faãÿla müştemil 
úıldım” [2a/4-5-6].” şeklinde de ifade edildiği gibi genel hatlarıyla iki 

mukaddime ile üç makaleden oluşmaktadır. Makaleler de bablara, fasıllara 

ayrılmaktadır.  

Yazar, “el-muúaddime” diye başladığı bölümde tıbb ilminin bütün ilimlerin 

şereflisi ve soylusu olduğunu ve bu konuda da herhangi bir tereddüt olmadığını 

söyleyerek tabibin de eşyanın hakikatine ulaşmak bir vazifesinin olduğunu ve 

tıp ilminin büyüklüğünün Allah’ın ayetleri ve peygamberin hadisleriyle de 

sabit olduğunu söyler. 

“… el-muúaddime benim èazízim taóúíúÀ bu èilm-i ùıb cemíè 
èulÿmuñ eşrefi ve èadeli olduàuna cedel ve nizÀè olmaz zírÀ 
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şerefiyyetine aòbÀr ve aåÀrını óudÿdunı úıyÀsdır ve anuñ şerefi 
ímÀn ve ‘irfÀn èibÀdet ve ùÀèat ve erkÀna rièÀyet  iledir bu 
maèÀniler ise ãıóóat ile olub kemÀl-i óayÀt ise ãıóóatdır ve óıfô-ı 
ãıóóat  za´il olıcaú èilm-i ùıb ile istirdÀd olur [2a/6-15] 

ùabíb kim óaúíúat-ı eşyÀya vÀãl ola èacÀ´yib úudret-i ilÀhiyede 
ne vardır terkíb-i èilm-i esrÀr ùebÀyıè ve nebÀt ve maèÀdin ve 
óayvÀn ve elemend  imdi èilm- ùıb eşref-i èulÿm olduàı mÀlÀ-i 
kelÀm åÀbitdir ve bu èilmiñ faøileti ÀyÀt-ı beyyinÀt muókimÀt ve 
eóÀdíå muèenaène´-i rivÀyÀtı menúÿle ve tevÀtir ile åÀbitdir 
úavluhu teèÀlÀ kulÿ veşrebÿ velÀ tusrifÿ el’Àyeh úavluhu  ãallallahu 
èaleyhi ve’s-sellem isnetÀni lÀ-yeãóÀni e’ã-ãaóióü’l-muóattimi 
ve’l-mariêü’l-muòalliù ve úavluhu èaleyhis-selÀm el-èilmu èilmÀni 
èilmü’l-ebdÀn ve èilmü’l-ed- yÀn diyü buyurmuşdur[3a/9-16;3b/1-

7]” 

Bundan sonra ise kimya kelimesinin kökünün Yunancaya dayandığını ve 

aslının “hımya” olduğu manasının tahlil ve tefrik olduğunu; kimyadan muradın 

“espÀàíríúÀ” yani “ãınÀèat-ı ùıbb-ı kimyÀ” demek olduğunu söyleyerek değişik 

açılardan izahatta bulunur: 

“… emmÀ baède kimyÀnıñ taèrífi ve aña óÀcet ve andan èaziø 
olunanı beyan ėdelim kimyÀ dėmek bir lafô-ı yÿnÀnídir aãlı 
òımyÀdır maènÀsı taólíl ve tefríú dėmekdir ve baèø úavm úatında 
ãınÀ´-i hermiyyeye ıùlÀú ėderler ve baèølar úatında sırr-ı kehÀnete 
ıùlÀú ėderler ve bu èilmiñ ibtidÀ-i muòterèi hermesü’l-müåelleåü’l-
maãrídir zamÀnında olan köhnelere taèlím eyleyüb andan ãoñra 
şÀyè olub tÀ kim yÿnÀn ùÀ´ifesine vÀãl olub anıñ óaúúında kitab ve 
risÀ´il ve taãÀnifler taórír eylemişlerdir ve andan murÀd ve maúãÿd 
olunan maèÀdini ıãlÀó ve fesÀdın salÀóa taàyír eylemekdir nuóÀsı 
sime ve símí õehebe úalb eylemekdir tÀ kim mezbÿr bırÀklísÿsü’l-
cermÀní gelinceye degin andan girü kimyÀ ãınÀèatınıñ àareøin 
taàyír eyleyüb ve ùıbbıñ ãÀètí aúsÀmına èad ėdüb ve espÀàíríúÀ ile 
müsemmÀ úılmışdır lÀùín lisÀnınca maènÀsı muòtelifÀnıñ cemiè ve 
tefríkdir ve bu ism hemÀn ùıbb-ı kimyÀyı ãınÀèatına maóãÿãdur ve 
daòı kimyÀ óikmet ve esrÀr ùabièata ıùlÀú olunur ancaú lafô-ı 
kimyÀdan murÀd espÀàíríúÀ yaèní ãınÀèat-ı ùıbb-ı kimyÀyı  
dėmekdir[3b/5-16;4a/1-12]” 

Bu mukaddimelerden sonra bablar ve fasıllar verilmiştir: 

BABLAR 

el-bÀbü’l-evvel fí’l heyÿlÀyü’l-evveli [5b/7] 

el-bÀbü’l-åÀní fíèl-èanÀãır [7a/15] 

el-bÀbü’å-åÀliå fí’l-ãÿver-i ve’l-envÀè-i ve uãÿlü’l-eşyÀ´ı [8b/8-9] 

el-bÀbü’r-rÀbiè fi’l-óayÀt [9b/8] 

el-bÀbü’l-òÀmis fí’l-óarÀretü’l-mebne [10b/15] 
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el-babbü’s-sÀdis fí’l-uãÿll illeti teterekkeb-i minhÀ el-ecsÀm [11a/9-10-11] 

el-bÀbü’s-sÀbiè fí’l-mizÀc ve’l-tekvin [12a/7-8] 

el-bÀbü’å-åÀmen fí envÀèü’l-mutevellidat min envÀè-ı muòtelife [14a/8-9] 

el-bÀbü’t-tÀsiè fí keyfiyyetiyyet-i taàyír-i ãuverü’l-ecsÀmi meèa beúÀ´-i 

ãÿretihÀlü’n-nevèiyyeti’l-aãliyyeti’l-bÀùıne [15a/12-13-14] 

el-bÀbü’l-èÀşır fí nisbeti’l-èÀlemi’l-ekber ilÀ ile’l-èÀlemi’l-asàar [16b/15-16] 

el-bÀbü’l-óÀdí-èaşer fí esÀsü’l-ùıbbü’l-kimyÀyı [20b/12-13-14] 

Bu bölümde kimya tıbbının esaslarını üç şey -tabii ilimleri, hastalıkların 

sebeplerini ve madenlerin özelliklerini bilmek- üzerine oturtur ve bunları da 

fasıllara ayırır: 

“… bilgil kim bu ùıbbıñ esÀsı üç şeydir evveli èilmü’l-ùabíèí 
bilmek meõhebleri üzre õikr olunduàı gibi åÀniåi emrÀølarıñ 
esbÀbını bilmek õikr eyleyecegimiz gibi åÀliåi maèdeniyyÀtıñ 
òavÀãların bilüb taólíl ve tefríúin bilmek [20b/14-16; 21a/1-2]” 

faãlü’l-evvel beden-i insÀnıñ terkíb ve úuvÀların bildirir [21a/3-
4] 

faãlüèå-åÀní esbÀbüèl-emrÀø beyÀnındadır [22a/3-4] 

faãlü’å-åÀliå emrÀø-ı èurÿøuñ keyfiyyetinde ve anlarıñ úatında 
ùarùír ile müsemmi olunan òılù beyÀnındadır [23b/2-3-4] 

el-bÀbü’å-åÀní-èaşer fí’l-nabø [26b/4] 

el-bÀbü’å-åÀliå-èaşer fí’l-bevl [27b/7-8] 

el-bÀbü’l-rÀbiè-èaşer fí nevÀ´ibü’l-óummeyÀt ve edvÀrü’l-emrÀø ve kevn-i 

baèzıhÀ muttaãılÀ lÀ-nöbetle [29a/7-8-9] 

el-bÀbü’l-òÀmis-èaşer fí’l-èilÀcü’l-küllí ve işÀrÀt ilÀ baèøü’l-muèÀlicÀt [30a/5-

6] 

FASILLAR 

el-faãlü’l-evvel miyÀhÀtü’l-şerífe ve muúaùùarÀtü’l-èacíbe beyanındadır 

[31b/13-14-15] 

“… mÀ´i’l-esnÀn ãıfat budur bezr-i óaşóÀş bezr-i óaãã bezr-i úaùÿnÀ 
bezr-i fulful èÿdü’l-úahr èabdü’s-selÀm úaranfil duòÀn iklílü’l-cebel 
üçer dirhem efyÿn bir dirhem ãÀèdü’ş-şarÀb  yüz elli dirhem yigirmi 
dört sÀèatden ãoñra taúùír ėdüb penbe ile dişe úoyasın  aàrısın teskín 
ėder [41b/11-16]” 

el-faãlü’å-åÀní ervÀóÀtü’l-laùífe ve esrÀrü’l-èacíbe beyÀnındadır [6a/2-3] 

“…rÿh-ı milóü’l-óulv ãıfat budur miló-i eflÀúí mÀ´i’l-úarÀó ile on 
kerre óall èaúd ėdesin baède rÿóü’ş-şarÀb ile óall ėdüb ùín-i yÀbis ile 
úurãlar ėdüb úurudub mÀ´ilü’r-raúabede nÀr-ı şedíd ile taúùír ėdüb 
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istièmÀli on úaùre günde üç kerre şürb ve ùılÀ ėdesin fatú-ı laómiye nÀ 
fièdir òulÀãÀtıñ ve ıãbÀàÀtıñ envÀèında müstaèmeldir  [65b/5-13]” 

el-faãlü’l-åÀlis cevher-i òÀmis ve ùabíèi´-i òÀmis ve kibrít-i lÀyuóteriú 

beyÀnındadır [76a/15-16] 

“… cevherü’l-meåÀne ãıfat budur aãl-ı fatrÀsÀliyÿs aãl-ı kerefs èırúu’s-
sÿs on altışar dirhem baãalü’ù-ùarí óabb-ı übhel yigirmi dörder dirhem 
seõÀb sekiz dirhem bezr-i kerefs bezr-i cırcír óaùabü’l-meåÀne on 
ikişer dirhem kÀknec şeftÀlÿ çekirdegi kirÀs çekirdegi èilkü’l-buùm on 
altışar dirhem dÀrcín besbÀse altışar dirhem şarÀb-ı ebyaø dört yüz 
dirhem  èuãÀre´-i silú iki yüz dirhem èale’l-arøiyye üç kerre taúùír ėdüb 
içine dört dirhem maólÿl-ı èayn-ı sereùÀn úatub óıfô ėdesin emrÀø-ı 
külÀ ve meåÀneniñ envÀ´ına nÀfièdir [77a/5-16]” 

el-faãlü’l-rÀbiè elvÀnÀtü’l-èacíbe ve ıãbÀàÀtü’l-àaríbe beyÀnındadır [86b/3-4] 

“… levnü’d-dísenùÀryÀ ãıfat budur verd-i aómer on altı dirhem vecc 

behmen-i ãofya penùÀfílÿn ùÿrmantílÀ dörder dirhem òallü’l-verd rÿó-ı 

zÀc  dörder dirhem saóú ėdüb bir úarèaya úoyub yigirmi dört sÀèat 

dura baède üzerine mÀ´i’l-ùÿrmantílÀ mÀ´i’l-behmenü’l-ãofya mÀ´-i 

lisÀnü’l-óamel mÀ´i’l-penùÀfílÿn yüzer dirhem úoyub óammÀm-ı 

mÀriyede on gün dura baède cerr ėdesin ishÀlin envÀèını defè ėder 

zeleúü’l-emèÀ ve úurÿóü’l-emèÀ saócü’l-emèÀya nÀfièdir úay´ı menè 

ėder [91b/6-16]” 

el-faãlü’l-òamis mevcÿdü’l-ism maèdÿmü’l-cism olan ikÀsírÀt beyÀnındadır 

[100a/11-12] 

“… iksírü’l-ütrüc ãıfat budur úışr-ı ütrüc-i ùarí  yüz dirhem bir úarèaya 

úoyub üzerine dört yüz dirhem rÿóü’ş-şarÀb úoyub üç günden ãoñra 

taúùír ėdüb içine zaèfirÀn bir dirhem sükker-i ebyaø otuz iki dirhem 

mÀ´i’l-verd èuãÀre´-i óummÀøü’l-ütrüc ellişer dirhem úatub óıfô ėdesin 

emrÀø-ı úalbiñ envÀèına nÀfièdir kebedi úızdırır úalbe ve re´se 

maèdeye úuvvet vėrir ve feraó vėrir istièmÀli  dört dirhemden sekiz 

dirheme varınca [106a/10-16; 106b/1-3]” 

el-faãlü’s-sadec òulÀãÀt beyÀnındadır [112a/4-5] 

“… òulÀãatü’l-maède ãıfat budur vecc óÿlincÀn suèd-ı kÿfí èÿd-ı òÀm 

yigirmi dörder dirhem úışr-ı nÀrenc sefercel sekizer dirhem dÀrcín 

besbÀse cevz-i bevvÀ on altışar dirhem naènÀè birincÀsef ikişer úabøa 

rÀziyÀne anísÿn óabb-ı ass ancelíúÀ sekizer dirhem helílecÀt-ı òamse 

dörder dirhem verd-i aómer üç úabøa èuãÀre´-i rummÀnü’l-òÀmø yüz 

elli dirhem mÀ´i’d-dÀrcín elli dirhem mÀ´i’l-naènÀè mÀ´i’l-afsentín 

yüzer dirhem mezbÿr gibi òulÀãa ėdesin emrÀøü’l-maèdeniñ envÀèına 

nÀfièdir [114a/5-15]” 

el-faãlü’s-sÀbiè edhÀnÀt ve belesÀnÀt beyÀnındadır [150a/14-16] 

“… dühn-i ùıóÀl ãıfat budur ùarùír-i òÀm uşaú kÀfÿr dühnü’l-keber 

yüzer dirhem acürr-i mesóÿú dört yüz dirhem inbiúde nÀr-ı şedíd ile 
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èale’l-arøiyye üç kerre taúùír ėdesin südde´-i ùıóÀlı açub ãalÀbet-i ùıóÀlı 

taólíl ėder ùılÀ ėdesin [154b/2-7]” 

“… belesÀnü’l-cerrÀó ãıfat budur èilkü’l-buùm  otuz iki dirhem lübÀn 

dört dirhem èÿd-ı òÀm maãùakí óÿlincÀn dÀrcín zurunbÀd cevz-i bevvÀ 

kebÀbe ikişer dirhem úÿmÀlimí  on iki dirhem inbiúde taúùír ėdesin 

úurÿóa cürÿóa cüõÀma sereùÀna mÀddeye nÀfièdir [170b/7-13]” 

el-faãlü’å-åÀmen zehrÀtü’l-maèdeniyye beyÀnındadır [194b/3-4] 

“… zíbaúü’l-óulvü’l-şarúí ãıfat budur zibaú-ı maàsÿl yigirmi dört 

dirhem varaúü’l-şems  sekiz dirhem mülàame ėdüb otuz iki dirhem 

zíbaúü’l-óulv ile saóú ėdüb ùavíl-i èunú zücÀcda nÀr-ı şedíd ile èale’l-

arøiyye dört kerre taãèíd ėdesin  müshilü’l-muèarrıúdır [195b/9-15]” 

el-faãlü’t-tÀsiè mükellesÀt ve zaèfirÀnÀt beyÀnındadır [206a/4-5] 

“… zaèfirÀnü’l-afsentín ãıfat budur miló-i afsentín antimÿnü’l-òÀm 

yüzer dirhem saóú ėdüb bir bÿùede duòÀnı münúaùıè olunca iórÀú 

ėdesin baède çıúarub mÀ´ıla àasl ėdesin zaèfirÀn-ı muóammer olur 

müshilü’l-muúaydır terledicidir maèdeyi pÀk ėder ãudÀè õÀtü’l-cenb 

ãarè sevdÀ´-ı merÀúiyÀ óummeyÀtü’l-rediyye óummÀ´-ı àıbb vebÀya 

nÀfièdir demi taãfiyye ėder sekteye bir dirhemin bal ãuyuyla iótiúÀn 

ėdesin vecaè-ı úulÿnc teskín ėder istièmÀli üç óabbeden beş óabbeye 

varınca [207a/1-11]” 

el-faãlü’l-èÀşer gevÀrişÀt beyÀnındadır [219a/3] 

“… gevÀriş-i sevdÀviyye ãıfat budur òamíre´-i zehr-i iklílü’l-cebel 

òamíre´-i zehrü’l-yesfÀúÿs sekizer dirhem devÀ´i’l-èanber devÀ´i’l-

misk birer dirhem mesriùíùÿs iki dirhem dühn-i güherbÀ  altı úaùre rÿó-ı 

èuúúÀb nıãf dirhem bunları şarÀb-ı usùuòudÿs ile maècÿn ėdesin 

devvÀr ve felc àaşy.yı  óafaúÀna emrÀø-ı sevdÀviyyeye nÀfièdir 

istièmÀli iki dirhem [220b/6-13]” 

el-faãlü’l-óÀdí-èaşer sufÿfÀt beyÀnındadır [223a/13-14] 

“… sufÿf-ı pÀd-zehr ãıfat budur antimÿnü’l-muèarrıú dört dirhem 

zaèfirÀn cevherü’l-ütrüc birer dirhem birbirine úatasın istièmÀli nıãf 

dirhemden åülüå dirheme varınca [ 223b/2-5]” 

el-faãlü’l-åÀní-èaşer óubÿbÀt beyÀnındadır [232a/4-5] 

“… óabb-ı terementín ãıfat budur rÀvend üç dirhem èilkü’l-buùm 

dÀrcín birer dirhem güherbÀ rubbü’s-sÿs birer buçuú dirhem óablar 

ėdesin seyelÀn-ı mení úaùè ėder [239a/5-8]” 

el-faãlü’å-åÀliå-èaşerü’l-mülÀóÀt beyÀnındadır [243b/7-8] 

“… milóü’l-maède ãıfat budur bÀrÿd-ı ebyaø miló-i müdebber miló-i 

enderÀní sekizer dirhem óÿlincÀn besbÀse kebÀbe åülüåer dirhem 

maèdeye úuvvet vėrir iştihÀyı açar istièmÀli dört óabbe [243b/8-11]” 

el-faãlü’r-rabiè-èaşer maècÿnÀt beyÀnındadır [259a/9-11] 
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“… maècÿnü’l-kibrít ãıfat budur kibrít-i aãfer yüz dirhem dühnü’l-

milóü’ù-ùarùír on altı dirhem dÀrcín on iki dirhem zaèfirÀn bir óabbe 

zencebíl iki dirhem mÀ´i’l-verd ile maólÿl-ı misk bir óabbe èasel-i 

muãaffÀ yüz yigirmi sekiz dirhem maècÿn ėdesin emrÀø-ı maèdeye 

øaèf-ı baãara cerebe emrÀø-ı meåÀneye nÀfièdir maèdeye ve haøma 

úuvvet verir [268b/9-16]” 

el-faãlü’l-òÀmis-èaşer øımÀdÀt beyÀnındadır [293b/2-3] 

“… øımÀd-ı òarÀùín ãıfat budur úara koz encibÀr lisÀnü’l-kelbü’l-óamel 

birer buçuú úÀbøa òarÀùín elli dirhem zeyt yüz elli dirhem sekiz 

günden ãoñra ùabò ve cerr ėdesin baède şaómü’l-kebş yüz dirhem zift 

yetmiş beş dirhem uşaú úÀãní cÀvşír èilkü’l- buùm yigirmi beşer 

dirhem lübÀn maãùakí on ikişer dirhem øımÀd ėdesin yaraları oñuldur 

siñirleri yumşadır [295a/2-9]” 

el-faãlü’s-sÀdis-èaşer fí’l-merhemÀt [304b/3-4] 

“… merhem-i mıúnÀùís ãıfat budur óacerü’l-mıúnÀùís sekiz dirhem 

èilkü’l-buùm altı dirhem şemè on iki dirhem şaómü’l-baúar on altı 

dirhem lübÀn beş dirhem mürr-i ãÀfi iki dirhem kÀfÿr  bir buçuú 

dirhem merhem ėdesin cerÀóÀtı oñuldur [305a/9-13]” 

el-faãlü’l-sÀbiè-èaşer fí’l-eşyÀf ve’l-ekóÀl [310b/5-6] 

“… şiyÀf-ı aómer-óÀd ãıfat budur şÀdenc sitte derÀhim øamà-ı èarabí 

òamse derÀhim nuòÀs-ı muóriú dirhemÀn úalúaùÀr keõalik efyÿn nıãf 

dirhem ãabr meåel zencÀr dirhemÀn ve nıãf zaèfirÀn ve mürr min küll-i 

dÀniú ve nıãf tedbír ve taècin bimaùbÿó-ı èineb ve yüneşşef ve 

yüstaèmel [310b/7-11]” 

Fasıllar ve bablardan sonra değişik hastalıklara faydalı olacağı düşünülen 

ilaçlar ve yapılışları verildikten sonra eser, yazarı, yazılış yeri kısmen yazılış tarihi- 

ki yazılış tarihi olan kısım siliktir- ile  sonlandırılmıştır:  

“… temmetü’l-kitÀb bièavnillahi’l-meliki’l-vehhÀb èalÀ yeddü’ø-

øaèifü’n-naóífü’l-şeríf èömer bin sinÀn bibeldet-i úosùanùiniyye sene-i 

sebèa-i mí´ye […] […]fi èenhü’l-àaffÀr  allahuaè[lem]-i bi’ã-ãev[ab] 

[248a/5-10]” 
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SONUÇ 

Eser, içerisinde barındırdığı terimler ile başta Türk dili, botanik ve tıp 

bilimine önemli katkılar sunmaktadır. Özellikle bitki, hayvan, hastalık adları 

ile cerrahi aletler ve tedavi amaçlı kullanılan terimler özel anlamda Türkçenin 

söz varlığı açısından önemlidir. Çalışmada 18. yüzyıla ait ve Ömer İzniki 

tarafından Klasik Osmanlı Türkçesiyle yazılmış olan Ùıbb-ı KimyÀ´í adlı eser 

ve müellifi çalışmaya ilgi duyanlara tanıtılmıştır. Eser üzerinde çalışmalar 

devam etmekte olup ileri de eser değişik açılardan değerlendirilerek 

kitaplaştırılacak ve akademik yayınlar yapılacaktır.  
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